Deus, per 6mnia saecula saeculérum.

COMMUNION Luke 12: 42
Fidélis servus et prudens, quem
constituit déminus super familiam
suam: ut det illis in témpore tritici
mensuram.

POSTCOMMUNION

Preesta, quaesumus, omnipotens
Deus: ut, de percéptis munéribus
gratias exhibéntes, intercedénte beato
N. Confessore tuo atque Pontifice,
beneficia potiéra sumamus. Per
Doéminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia s&cula seeculérum.

(Commemoration of Sts Vitalis &
Agricola, Martyrs.)

Heaec nos communio, Démine, purget a
crimine: et, intercedéntibus sanctis
Martyribus tuis Vitale et Agricola,
ceeléstis remédii faciat esse
consértes. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saeculérum.

This is the faithful and wise steward,
whom his lord setteth over his family:
to give them their measure of wheat in
due season.

Grant, we beseech Thee, almighty
God, that as we thank You for the
favors we have received, we may, by
the intercession of blessed N.,Thy
Confessor and Bishop, obtain still
greater blessings. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

May this communion, O Lord, purge
us of guilt and, by the intercession of
Thy holy martyrs, Vitalls and
Agricola, make us partakers of the
heavenly salvation. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.
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MASS PROPER: NOVEMBER 4, ST. CHARLES BORROMEO,
CONFESSOR & BISHOP

MASS Statuit ei (white)

INTROIT Ecclesiasticus 45: 30
Statuit ei Déminus testaméntum pacis,
et principem fecit eum: ut sitilli
sacerdotii dignitas in setérnum.

(Ps. 131:1) Meménto, Démine, David:
et omnis mansuetudinis ejus. Gloria
Patri et Filio et Spiritui Sancto, sicut
erat in principio, et nunc, et semper, et
in s&gcula saeculéorum. Amen. Statuit
ei Dominus testaméntum pacis, et
principem fecit eum: ut sit illi sacerddtii
dignitas in aetérnum.

COLLECT

Ecclésiam tuam, Démine, sancti Caroli
Confessoris tui atque Pontificis
continua protectiéne custddi: ut, sicut
illum pastoralis sollicitudo gloriGsum
réddidit; ita nos ejus intercéssio in tuo
semper faciat amore fervéntes. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

(Commemoration of Sts Vitalis &
Agricola, Martyrs.)

Praesta, quaesumus, omnipotens
Deus: ut, qui sanctérum Martyrum
tuérum Vitalis et Agricolee solémnia
colimus, eérum apud te
intercessionibus adjuvémur. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

LESSON

Ecclesiasticus 44: 16-27; 45: 3-20
Ecce sacérdos magnus, qui in diébus
suis placuit Deo, et invéntus est
justus: et in témpore iracundize factus

The Lord made to him a covenant of
peace, and made him a prince; that
the dignity of priesthood should be to
him forever. (Ps. 131: 1) O Lord,
remember David: and all his
meekness. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end.
Amen. The Lord made to him a
covenant of peace, and made him a
prince; that the dignity of priesthood
should be to him forever.

Keep safe Thy Church, O, Lord, with
the continual protection of St. Charles,
Thy Confessor and Bishop, that, as
pastoral solicitude rendered him
glorious, so his intercession may ever
make us fervent in Thy love. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Grant, we beseech Thee, O almighty
God, that we, who venerate the
solemnity of Thy holy martyrs, Vitalis
and Agricola, may be assisted by their
intercession with Thee. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.

Behold a great priest, who in his days
pleased God, and was found just; and
in the time of wrath was made a
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est reconciliatio. Non est invéntus
similis illi, qui conservavit legem
Excélsi. |deo jurejurando fecit illum
Déminus créscere in plebem suam.
Benedictibnem émnium géntium dedit
illi, et testaméntum suum confirmavit
super caput ejus. Agnévit eum in
benedictionibus suis: conservavit illi
misericérdiam suam: et invenit gratiam
coram Oculis Domini. Magnificavit eum
in conspéctu regum: et dedit illi
coronam glorice. Statuit illi
testaméntum eetérnum, et dedit illi
sacerdotium magnum: et beatificavit
illum in gldria. Fungi sacerddétio, et
habére laudem in némine ipsius, et
offérre illi incénsum dignum in odérem
suavitatis.

GRADUAL Ecclus 44:16

Ecce sacérdos magnus, qui in diébus
suis placuit Deo. (Ecclus. 44: 20)
Non est invéntus similis illi, qui
conservaret legem Excélsi.

LESSER ALLELUIA Psalms 109: 4
Alleltja, alleltja. Tu es sacérdos in
a&térnum, secundum oérdinem
Melchisedech. Alleluja.

GOSPEL Matthew 25:14-23

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis parabolam hanc: Homo péregre
proficiscens vocavit servos suos, et
tradidit illis bona sua. Et uni dedit
quinque talénta, alii autem duo, alii
vero unum, unicuique secundum
prépriam virtutem, et proféctus est
statim. Abiit autem, qui quinque
talénta accéperat, et operatus est in
eis, et lucratus est alia quinque.
Similiter et, qui duo accéperat,
lucratus est alia duo. Qui autem unum
accéperat, abiens fodit in terram, et
abscondit pecuniam démini sui. Post
multum vero témporis venit ddminus
servorum illérum, et pdsuit rationem

reconciliation. There was not any
found like to him, who kept the law of
the Most High. Therefore by an oath
the Lord made him increase among
his people. He gave him the blessing
of all nations, and confirmed His
covenant upon his head. He
acknowledged him in His blessings:
He preserved for him His mercy: and
he found grace before the eyes of the
Lord. He glorified him in the sight of
kings, and gave him a crown of glory.
He made an everlasting covenant with
him; and gave him a great priesthood;
and made him blessed in glory. To
execute the office of the priesthood
and to have praise in his name, and to
offer to him worthy incense for an odor
of sweetness.

Behold a great priest, who in his days
pleased God. (Ecclus. 44: 20) There
was not any found like to him, who
kept the law of the Most High.

Alleluia, alleluia. Thou art a priest
according to the order of
Melchisedech. Alleluia.

At that time, Jesus spoke this parable
to His disciples: A man going into a
far country called his servants, and
delivered to them his goods. And to
one he gave five talents, and to
another two, and to another one, to
every one according to his proper
ability: and immediately he took his
journey. And he that had received the
five talents, went his way, and traded
with the same, and gained other five.
And in like manner he that had
received the two, gained other two.
But he that had received the one,
going his way digged into the earth,
and hid his lord's money. But after a

cum eis. Et accédens qui quinque
talénta accéperat, obtulit alia quinque
talénta, dicens: Démine, quinque
talénta tradidisti mihi, ecce, alia
quinque superlucratus sum. Ait illi
doéminus ejus: Euge, serve bone et
fidélis, quia super pauca fuisti fidélis,
super multa te constituam: intra in
gaudium domini tui. Accéssit autem et
qui duo talénta accéperat, et ait:
Démine, duo talénta tradidisti mihi,
ecce, alia duo lucratus sum. Ait illi
doéminus ejus: Euge, serve bone et
fidélis, quia super pauca fuisti fidélis,
super multa te constituam: intra in
gaudium domini tui.

OFFERTORY Psalms 88: 21-22
Invéni David servum meum, 6leo
sancto meo unxi eum: manus enim
mea auxiliabitur ei, et brachium meum
confortabit eum.

SECRET

Sancti tui, quaasumus, Démine, nos
ubique leetificent: ut, dum eérum
mérita recolimus, patrocinia
sentiamus. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
saculérum.

(Commemoration of Sts Vitalis &
Agricola, Martyrs.)

Oblatis, quaeasumus, Démine,

placare munéribus: et,
intercedéntibus sanctis Martyribus
tuis Vitale et Agricola,

a cunctis nos defénde periculis.

Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus, Sancti,

long time the lord of those servants
came, and reckoned with them. And
he that had received the five talents
coming, brought other five talents,
saying: Lord, thou didst deliver to me
five talents, behold | have gained
other five over and above. His lord
said to him: Well done, good and
faithful servant, because thou hast
been faithful over a few things, | will
place thee over many things: enter
thou into the joy of thy lord. And he
also that had received the two talents
came and said: Lord, thou deliveredst
two talents to me: behold | have
gained other two. His lord said to him:
Well done, good and faithful servant:
because thou hast been faithful over a
few things, | will place thee over many
things: enter thou into the joy of thy
lord.

| have found David My servant, with
My holy oil | have anointed him: for
My hand shall help him, and My arm
shall strengthen him.

May Thy saints, we beseech Thee, O
Lord, everywhere make us joyful, that,
while we venerate their merits, we
may experience their patronage.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

Be appeased, O Lord, with the gifts
we offer, and, by the intercession of
Thy holy martyrs, Vitalis and Agricola,
defend us from all dangers. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.
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